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In Freiberg werden 4 verschiedenen Szenarien für die Untertitelung in Fremdsprachen eingesetzt:

• Untertitel für Livestream mit DeepVA (eheml. aiconix) auf Twitch

• Untertitel mit Übersetzungslizenz von Zoom für Nutzung in Präsenzveranstaltungen

• Untertitel mit AREC KS-CC1 Live Speech-to-Text Media Station unter Nutzung von Google

• Untertiteln mit Webanwendung MELVIN 

Getestete Möglichkeiten



Lizenz seit Januar 2024 damals noch bei aiconix GmbH

2024: Flex Lizenz  mit 500 Streamings Stunden

Inbetriebnahme in Februar 2024 wegen Problem mit Farbraum: 
• Anscheinend lag das Problem daran, dass der Extron SMP 351 einen ‚alten‘ Farbraum verwendet: 

‚AV_PIX_FMT_YUVJ420P‘, den das System nicht verarbeiten konnte. 
• Lösung: Eine Anpassung wurde 
• von Aiconix eingebaut, die das Video in den neueren Farbaum ‚AV_PIX_FMT_YUV420P‘ umwandelt.

2025:  Start Up Package mit 228 h Live-Translation (nutzen nur Deep Live Hub)

DeepVA Projektstart in 2024



Einrichtung des Endpunktes auf Webportal von Deep AV

Folgende Setting sind notwendig:

Die RTMP Streaming Eingabe URL wird verwendet, um einen Video- oder Audiostream zur weiteren 
Verarbeitung an das aiconix-Live-System und den erstellten Endpunkt zu senden. Dies kann über 
Encoder wie AWS, OBS oder Hardware erfolgen und nutzt das RTMP-Protokoll für die 
Datenübertragung. In Freiberg nutzen wir SMP 351 Recorder dafür. Normalerweise wird jedes
Video in der H.264-Kodierung und Audio in der AAC-Kodierung bereitgestellt.



Einrichtung des Endpunktes auf Webportal von Deep AV

Folgende Setting sind notwendig:

Die WebRTC Streaming Eingabe URL wird verwendet, um einen Video- oder Audiostream zur weiteren 
Verarbeitung an das aiconix-Live-System und den erstellten Endpunkt zu senden. Dies kann über 
Encoder wie AWS Elemental oder OBS erfolgen und nutzt das WebRTC-Protokoll für die Datenübertragung. 
Normalerweise wird jedes Video in der H.264-Kodierung und Audio in der Opus-Kodierung bereitgestellt.



Einrichtung des Endpunktes auf Webportal von Deep AV

Folgende Setting sind notwendig:

Der Stream-Schlüssel sichert Ihren Endpunkt. Wenn der Endpunkt als Tür zum aiconix-Live-Dienst 
betrachtet werden kann, ist der Stream-Schlüssel der Schlüssel zum Öffnen der Tür. Während ein Endpunkt im 
Laufe der Zeit konstant bleiben und die gleichen Einstellungen und Konfigurationen beibehalten kann, kann der 
Stream-Schlüssel angepasst werden, falls der alte bekannt ist.



• Es können Übersetzungssprachen für einen Stream 
festgelegt werden. Der Stream wird in die ausgewählten 
Sprachen übersetzt und über den Stream verfügbar 
gemacht. Die Text- und HLS-Streams enthalten alle 
Übersetzungssprachen und die ursprüngliche Stream-
Sprache, während burnedIn und CC zusätzlich zur 
ursprünglichen Stream-Sprache nur eine Sprache 
enthalten können.

• Ein Wörterbuch kann eingepflegt werden und komplexe 
Fachbegriffe beinhalten.

• Der Stream mit Untertiteln wird an twitch weitergeleitet.

Einrichtung des Endpunktes auf Webportal von Deep AV



Hinweis für Nutzer:
To activate the subtitels for the streaming, please click 
"CC"-Symbol in the right bottom corner. If you use iOS 
for watching the streaming, please activate the 
subtitels in "Settings" - "General" - "Accessibility" - " 
Subtitles & Captioning" and "Closed Captions “.

• Lösung: Eingebrannte Untertitelung Profil erstellen
lassen und als Burnedin Konfigation in der 
Ausgabe auswählen. 

• Close-Captures Konfigurations deaktivieren. 

Streaming auf Twitch



Weitere Möglichkeiten zur Live Untertitelung:

• Live-Untertitelung und Übersetzung  in ZoomX (Telekom/DFN Subtiteling (Translation) Lizenz) 
vergleichbar mit Tactiq (Browser Erweiterung).

• Mäßige Qualität und kein Verständnis von Fachbegriffen.
• Sehr gut für Untertitelung in Sinne Inklusion ohne Übersetzung geeignet.

• AREC KS-CC1 Live Speech-to-Text Media Station
• Sehr mäßige Qualität (fast kein einziger richtiger Satz).
• Sehr gut für Untertitelung in Sinne Inklusion ohne Übersetzung geeignet.



• Zoom wird als Videokonferenz - Modul für Hybride Veranstaltungen eingesetzt.
• Die geringe Latenz der Übersetzung macht es für den Einsatz in Präsenz interessant.
• DeepAV Stream kann nicht im Veranstaltungsraum genutzt werden, weil dies die Zuschauer verunsichert, 

wenn der Untertitel erst ca. 1 Minute nach dem gesprochenen Wort kommt.
• Die Qualität ist vertretbar, wenn die Sprecher deutlich und nicht zu schnell sprechen. 
• Preisgünstige Alternative zu Simultanübersetzung.

Übersetzungslizenz von Zoom



Videountertitelung mit MELVIN

Melvin ist Teil des SHUFFLE-Projekts(Gefördert von Stiftung Innovation in der Hochschullehre), 
das sich der digitalen Barrierefreiheit an Hochschulen widmet. Es sind u. a. Hochschule der 
Medien Stuttgart, PH Heidelberg, PH Freiburg und Universität Bielefeld. 

Eine Webanwendung, die es erlaubt, Videos direkt aufzunehmen, automatisch zu untertiteln 
und über einen barrierefreien Player mit begleitendem embedded-Code zu teilen. 

Kernfunktionen:
• Videoaufnahme direkt in der Webanwendung
• Automatische Untertitelung (Speech-to-Text) und Übersetzung 
• Barrierefreier Videoplayer mit mitgeliefertem enbedded code für Einbindung in LMS
• Editor zur Nachbearbeitung der Untertitel (Segmentierung, Zeitkorrektur)
• Teamarbeit / Kollaboration beim Untertitel-Editing
• Untertitelexport als *srt, *vtt
Status & Nutzung:
• Melvin befindet sich derzeit in der Entwicklung und in einer geschlossenen Testphase.
• Registrierung bzw. Zugang über Kontakt mit dem Entwicklerteam erforderlich.
• Einsatz an Hochschulen wird bereits diskutiert – z. B. Uni Göttingen nennt Melvin als Alternative 

zu Amberscript.



Videountertitelung mit MELVIN (Übersetzung von Untertiteln auf Englisch)

• Transkript und Untertiteln können in verschiedenen  Sprachen übersetzt  werden (getestet DE-EN-RUS)

• Export als txt,srt,vvt auch mehrsprachig möglich

https://melvin.shuffle-projekt.de/de-DE/


Danke für Ihre Aufmerksamkeit!
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